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Abstract

Through a self-constructed corpus, this study analyzes two English translations of The New Year’s
Sacrifice in terms of a comparative analysis of translators’ styles. The two selected translations are
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the 1981 version co-translated by Yang Xianyi and Dai Naidian and the 1990 translation by William
Lyall. Through the comparative analysis, this study aims to reveal the stylistic differences between
the two translators in terms of vocabulary choice and syntactic structure. It is found that Yang Dai’
s translation focuses on the faithful reproduction of the style of the original text; while Lyle’s trans-
lation pays more attention to lexical richness and syntactic complexity, and is more focused on the
acceptance of the target language readers.
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1. 5|8

1924 £ 2 H 7 H, SHSEAEGWER/NG (BRE) It @i N, B S @ AL B R 5 84T 1
Wz, DLEANAFEMIERIN SIS, REEH 1 20 LW E ISR, AN A4, 1F
NERIREN RS —,  (BUE) th—ER AN REE PN RIERISOR . RIS, B 2 RIHK
MR AIE 5 RIATT 3 BN . SRR 304, BN AN BRI RE, X MR T DLBR AR R UK (1]

XS R R T AL SR . 18 RS BT FE 15 AE 0 16 AR B PR A b P e I HE SR R IRV 5 R8T
A BRSNS . SCHAL B TT AR RHEAE B8 KUK BT FT b RGE 0 AT SR o 10 51N TERLEE R0 B0k AT
W RN EN R EREEN . TR A8 se IRt e 56 2O A & 2URT 78 (9 30 A A T
P, X3 T R W S AR L el 3 WA 22 A R

TEREREBNE IR 2 —,  (BUR) SR BB R e BE 5 SO AT 3R T+ [ ST [ Bz i
NEBEEENEN, ZHERE TR KK, SR TS B AF R IR A B SRR . B s B DA
X SR AR A AR A AT 8 S B S SR, SEH ABL, ELMERIBT T, ST IR (BLAR) %
BRSNS LR T UL, BRI, ABEFUAE BIERHE T A Antconc4.3.1, B QI M AT AR R T, #
AN KPR BRSCRTIRE SCHEAT LLALHIE 7T, AR A EIE RO 4ERE, X% et RSB B « SRR IEA
FISCHRFAEEAT EVEATE B 04T, DU R (HURE) AR R 33 XUk, HESDFLRIIR AT TR N, IRAL
LI TAERLZE 13 RS T

2. BETFIENERFEE AARR

B RS BIE T 5 AEBIE 0B AR 1A YR ) 2G5 M e % DU T R G5 A 22 HE 45 T T P e 0L e PO e A L
(2] FETERHEBOR N HIE R MBI 1T, BT SOEOR AR ST i i IR 1, BT L8 A AR BR T
TR SE PR A7, T/ 2 U B o ) R B b, kSR (31 B 451, X B 7 AR IR AAE (4L
FEAE) SCT e e LI ZE S, 0 M HOn T EE XU (A% 5

HBEN 20 tHH2E 90 SEAR, R FEIT 4N A T-# T 7E 24 . Mona Baker [4] X2 T “1E X
%7 XM, AR EERSCh B T HCK R, FERERE M T3 E KA AT 7 b skse
77 [STE UCKE R IX — W ST ik N E B RS2 T, D9 A 23 SR OB ORI UL A, tBHESh 1R RDE
B E AR R, et T TR R BT SRR o T I8 P TE R TR AT B KUK BF 7 A
DB N A S A R A . [ PO B TR 1 KUK T TR v T SR i S U T . A RRAGIA AN
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AURIEE 52, AR RS0, W, B PE[61 R TR EE R AR (IRIEHET) = MEAH
AURTEE R A1 KA HEAT T X ELBE AL

5 G B0 B R IF 90 32 AR T 31— 158 M o A T BORER T 1 3 (0 BIIR SE0%, R IG5 AN TH
LA AR AFAE . AHECZ R, B RHERIZ F ISR T X5 A OCEE 1 Ge it o A, 3SR A0 B Ak b
FB, MTAEAHHI e s 18 5 AR
3. IBRHEE RN EER

A RERE (BAR) MZEas. BIIIETEAR[T] (PR BEA) MR « SRRVEAR[8] (FRRIEFEA),
iEJT AntConc 4.3.1 [f] Corpus Manager JJ 87 ¥ N A 0N e bk, BEWMERE. M5, 8
i AntConc4.3.1 1 Word Smith tools 8.0 HEAT1AJCMIA)EZH IR R E 00T . Mo, EHIEIZH T WPS 1)
— RYEL DR A B AE B R 50T

AR UAE EAE TN R B 7. R m AR, ASCE HIEEE TH AntConcd.3.1
Word Smith tools 8.0, ELA& WPS BAFIIFR 73 Thee, TIN5 REE FIAS SRR TR LG 1RV R L ditin] |
SRR AERATEAE S, DM LU PR AR IR KA I ZE R, T B KSR i TEE T BT, A
SOEIUH A BEAR P AR BRG], X AR A AR P AR I 2 R AT X e AT, A
7] T PR 8 XURS R 1

4. WL EEBIREER S o

AR, it iE R E S WordSmith Tools 9.0 F1l AntConc 4.3.1 % {FAREY FIP A b R Y AT
F HE AT o

4.1. IBERTALIE

B, W G A2 EISE (HUAED B EEATISEIEA(PDF A G, B el Abby
FindReader 12 ¥4 AR 7, FA40H TXT A CA, FHF#EAT N T RE, AR R A 55 B 00 1R
TEL s R . BEJS, fERERER M AntConc4.3.1 B Corpus Manager BhfiE, K PiiFEAR TXT #8203
AFN AntConc4.3.1 H, BN M FIERE, DA TR R AT .

42. ALERARFEEE

KEFEFFLLARERNE P R SRR E 2 b, PR, RS ERE P A R R, TER 2
1A R . BFFE AT L (Type-Token Ratio, R “TTR” ) 2@ il R SR LLES H R, BT 3%
AR A B s R LT RN s BT, R LUAEBR Ry, U B SR I FH A R
FE, RZ, BN A I SR AR . R T TTRAEA S SCARK BERIRZM, 75 255 TTR
HEAThRAEAL, 79 HIFRHESRFF 457 L (Standardized Type/Token Ratio, FHFK “STTR” ), UG i dth 7 & 15 )
PRV AE o BT SO K 22 R aT RESC M AUE 11T 5, DU BL 1000 J2EdE, HUB NSO STTR i
THE . BN ERSC S N WordSmith Tools 9.0 1, 5 LA FEdE, W& 1 s,

Table 1. Comparison of STTR between the Yang & Dai Translation and the Lyell Translation
= 1. BRIRARSFFRNIRELFFRFFEEXTEE

TEFF 8 (Tokens) FFF B (Types) STTR
WA 7136 1483 41.80%
FiFA 8965 1814 42.24%
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WML EFRE TR, MERIEARSEEAN TTR M STTR HUE AT, HRMBIFAR TTR A1 STTR
B ERR T SRR . XS R AN LB A T NS, M HEEARRIE AL AN
e R 2, IXRHSEEARTE Z KA 7 A0 AL RS, SRR CE G 5. 5 TH%.
HMWAEARSESCHE, TEAEEAE T W E KT, X DO — KA. W, AR
T CHEML REIRE . X TXANA, BRIEN “firecrackers” PLJ “crackers” 5 BERSXT R SR B AT
WERPE, AR ST ESCIRCR, H R M DLARIILHE S BS sn A= e ) S ThT . AHELZ R, SEBEACSE M m) T3
“firework” , B(EMG “HEML” —iRl 3T ELNMRE, Wi,  “the sharp and vapid pow-pow pow-pow-pow of
entire strings” 5 “the muffled sound of distant explosions” , RN HSEBEA M A £ FE 2w, RIAE
HLE & A R, 1SS BEA I B 5 5 A e N B B

43. ACEBE

IV B R A B SO B AR, W LA AR R B B SO KU I — N B S [9]. @ LT,
TV AR 1) e B S0 R S SR PE AN SO BT (S A LR, B U R DA B SR R T RS RN
SCARPIAME S BE o AR B, B ORI A R, BIAEAR R BE R SCAR R A A T R 2 A ]
TV, SCAS A S A ok R M e o

Ure [10]41 Stubbs [11]8&H TiRNCHE E AR WILEE = StiaBu sl x 100%. Eredefi
TR 121 B 4R S XEhiA  TE AR AR e s, o BhahiE . SR AR A e
A S e A s BSR4 Bhin TR EE S B R R T N S, KA A
Blia) . IO R A DA B AR TR I b ki 1] S Al . B B ORI 22 R TR K22 Free CLAWS web
tagger FR N IR AR AN SRR AR HE RN SOA AT VERL R 1R PR D FOBR VA, AR U 6 SCPR 43 I TIRAE 5
AR TXT A% 0. B HRHE UCREL CLAWSS Tagset [ #|Szidih R &ikR, HKIHEEREAN
AntConc 4.3.1 1, SHERVE PSRBT mAR R . &, @R MEMTESHE 2 A%,

Table 2. Comparison of Lexical Density Between the Yang & Dai Translation and the Lyell Translation
= 2. BRFARSFRFANIRICEE

S SEiA %L Y5 /%
IR 7136 3764 52.75
FiFA 8965 4726 52.72

W RPN, MIEAEILE LN 52.75%, KA NI 52.72%, MilisEA 5ok A 1 L
FEMZEAR, HEBRTREAR, HZ, —BHLT, WL SO SR G s, (58 s
R, AR B, B ROFEAS AT AR, B A S WL, W5 PR

Bl 1 RO EHREQREPENE LB IR, Eh—F4n, LR,

##x%: From the pale, lowering evening clouds issue frequent flashes of lightning, followed by a rumbling sound of
firecrackers celebrating the departure of the Hearth God.

%% ..as flashes of light appeared now and then among the grey and heavy clouds of evening, followed by the muffled

sound of distant explosions—pyrotechnic farewells to the Kitchen God.......

X IR SC R R T R 25 v RV IR A H TR ™5 A SRt 436 42 IR ST P g AT IR AL 3¢
ST 5 1 IR SRS, PRARSCAS B TS0 S5 5 11 SR 13 AR U 9606 136 S 10 N A B AT RS, AT IZ Y B 225K
W, AHRIGINSOA B B . ML AR Bl 1
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B2 BRI XRGHFLGRE, BIAL, WiAadr, FRESF—F T aFEAN.

##x%: This is the great end-of-year ceremony in Luchen, when people reverently welcome the God of Fortune and
solicit good fortune for the coming year.

%% InLuTown this was the most important of all the ceremonies conducted at the end of the year. With great reverence
and punctilious observance of ritual detail, people would prepare to receive and welcome the gods of good fortune, and to ask

them for prosperity during the coming year.

MsR AR “BURAL, AR BN “reverently welcome the God of Fortune” , i L E Hz, tHfi
PRSI TN B8 s T SERRAR X AR o SO 22 e AT 1 fRE,  DAFE B B ARB S BRAR, (2 SCik
FE4% . AR IG N [ BEA R (R SEia], IR SCAR [ 3 M

UG AT L, SRR m) T3 FH B K PR e W A2 AT 2004 220 R R, 1) B TR 5 R R R S IR S A
R, ARSI T RESCH B R AERE s AHELZ R, W S D) B A6 ) SR B A ) B PR SR, 0 SR AT EL VR
AN, RASE T SRR

4.4. FEAK

PB4 ] K S A Hh 4 S B Bl (10 7 BEAS K S BARLE B E B [13]. TR K R 0% S S AR (1
SRFERE . PR, BRSO K S . ok, IESESCRTE S 2 R Z 1
WiE, DU R ER AR SO RS s T AR IE RSO B £ AR RS D S, DU ORI
B B OSCR ISR 5 AR RF A (0@ SO AR AT 0TI, P a8ia K — L AU 0. 24
BPAKAR T VYA FBE, AT SOAR I R B T 5 s 1 24~ 53] K i 3 v T DY AN RERE, 3R BH SO A
A B AR 14].

i#id WordSmith Tools 9.0, XF P ANBEAN TR TSI, BHMEE RN HRIEARN P K
N 420, TSRBEARNFIAKN 4.17. XRAPNEARN A K AT BT, SR AR A KKK
B, FEMEBEAR . AIEX 458, £ FKFIH Word Smith G H &K LI RS 5
A TE S K B A BT 5 A B R H A, S AR 3 R,

Table 3. Comparison of average word length between the Yang & Dai Translation and the Lyell Translation

= 3. BRIFASFRFARNFIEKIIE

LZE 4 Fe i
RS BRIRIR A7/ % BRI A/ %
1-letter words 287 4.02 350 3.90
2-letter words 1130 15.84 1391 15.52
3-letter words 1833 25.68 2323 2591
4-letter words 1460 20.46 1854 20.68
S-letter words 777 10.89 1009 11.25
6-letter words 617 8.65 866 9.66
7-letter words 435 6.10 456 5.09
8-letter words 243 341 330 3.68
9-letter words 183 2.56 175 1.95
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10-letter words 82 1.15 118 1.32
10(+)-letter words 89 1.25 93 1.04
>7-letter words 1032 14.46 1172 3.07

H1 R TG 1O 3 AN BER A TR AR A SR AS RS R A BB AR B = 20 930 25.68%
A 25.91%, TP FEARTFREY 2 B 6 ST BRIRTLE 2, XM PR 1A X A B2 2% LA ZE AN
Ko AERRRIE A 5 T OROR A, HLAN A ] Y Bl 152 AR AN K, il

B3 R WBERZTHEEMNE T, RERNTHRL, LRFXREE, REARWGIEE.

##x7%: She withdrew her hand as if scorched, her face turned ashen-grey, and instead of fetching the candlesticks she
just stood there dazed.

%% Sister Xianglin jerked back her hand as though it had been scorched. Her face began to darken. Nor did she go and

fetch the candlesticks. She just stood there, utterly lost.

EcEg b, AR O ER 2 #R A A PR R IR, TRV RN R R R, 5 TR AR
AL, SERESCEA R THBERIE, WL BT s

HEFT.
%% Fuss? Sure, anybody’d put up some sort of fuss...As a rule, all you’ve gotta do then is slap on a weddin’ cap,

force ’em through the ceremony, then lock ’em up in a room with the new man, and that’s that.

PA b A 7o Py m P/ AR AR B0 S B I B G . IR Scrig ) T I s A e, JfFis T
AR FFIERARE 37 “BisEd T G, B ARSI TEACRRAE, R
TEETRZ T NS MBI IS TP I A 5 454, 389 9 B SCH B AR, (ERIE RN
FE AN, BT R SCRIE . JEE P A I RIS 5 G5 A LA B I Y B ARRAE[15], PRIIX — Ak 3
JHEEINAT & HARE S I8 5 RIE I, 5 5 B

4.5. SRS

PR A CE VB R R o BRI O 22 PR3], s ] R AT BT AR TR P A O e DL B AR
FAh, S BRI, R DL G b PR AR A [ R 2 A B R KUK ZE R [16] . RIAR I Ge T A B T AR A
AntConc 4.3.1, I GE vt P M EA S B H IR A, XA B b . H el Bk &t 15
AR E A AT 070 74 the, and, to, her, a; IfISEREEMAFT L5379 the, to, that, of, a. H
o, SRS that A1 of IR E S, MAEEEAY, and B HIMAR T E, B DAHEN
W2 R R T A0 4], TS BE 2 A A .

MAFRAIE AR R, BRI R “IR7 ERMZ L ENAERE ARSI N ria, (2R
AMEARH, RIBFERE G0 “she” A “her” BIHIUMK, R T RIEHE — ARRH “17 B “my” .
BEAR AL I T AR T AR I AN, R T REAREELE N A2 AR, T 3R R N
HM PR F BT TR RE, IR SCE PR RS aris . P REARE T NFRAR TR (14 Ak 31 S A5
HUFFEL T RS X — AR I B IR BN
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i UL oM, AT ROIRJR AT A rh ) 1 A P DL RS O R 22 5 S AR IR R R
PR AR R 1 AR

5. AZEEBELERS o

PEAPEE KA 2R, B T RAE TR A BIA I 2 4h, v DIAEANE R AT B A X — 5y
T FEW TR IR AT A [~ 2 A0 4K DA g i 1) SR

5.1. BARSFHTKSH

SABORAR SR T AT IECE, TTEA K EUR SOR TR T A T IR 4], HRTTIE N
TRLZE F AT B AR LA AN AR RLE T &, AT BRI e R Bk 1A TR R AR
B, RRBFEE N ZERN —IEESHR R @HEELT, FEARKBK, SORAES BRI,
) T A 2

LAN i WordSmith Tools 9.0, X # B F A RIS B A 1 ) 7 Bdle gt AT Ge it geihaf R4 4 fr
7N o

Table 4. Comparison of the sentence length and standard deviation between the Yang & Dai Translation and the Lyell Trans-
lation

F 4. BROZASFRFRANFHTKEEREEI

WA SFREA

SSCIE 400 520
AR 18.13 17.97
AR GRS NG 12.84 11.25

i EREE, IR ARSI A LA Y 400 FIFN 520 A1), SEREARIA)FAHE THEIEA,
RYPDREART 2P BACHIA, 25X SRR PR R TR 5008 18.13 A118.00, #3ki*
AW TR AEPTE ZRAK, KRPPEAL RS A DEREA T, AT EENERE. &5,
M BPEAS B P 3 A AR HEZ2 (12.84) KT 3 E AR (11.25), RIAMIRIEAS (10 4) T K AR LK

FECT HA AR i, ERA (PR JEOCH B A 8D, AN, B SORI A T 451
XS TR ATE G T AR, LRI XU S 2 T se R, B O RIE, 2
JESCRM, XA SO A A E IR A AT AR A N SEiE RSB, SRBEA B ok
VE AR T O SO AR, M R B iR SR 1 A S A S 1

5 BRI MRZEHA. A—Ft94w, OREEEHRL T, MFPANIEETHFHERT .,

#3#x7%: She did not belong to Luchen. One year at the beginning of winter, when my uncle's family wanted to change
their maidservant, Old Mrs. Wei brought her in and introduced her.

#7%: She did not come from Lu Town. At the beginning of winter one year they decided to change maids at Fourth

Uncle’s place. And so it was that Old Lady Wei, acting as go-between, led a new servant into the house.

KAV IA TR IR B I . BRI TR SET B, — AT R, PCHT
), PEIRIK N 16; TISEEEACSE TR T45H, 0ol 3 40, FIAIK 14, dUbAT L, SEiRATE
FRL R AR IR, ) T A LA A
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5.2. HEAXGH

R AR RO AL TR, thRER I PEA PR KUK (9]0 AT IEBUR SR AR EA P I RIR A) L BE T
AL IR ISR EEAT I, R git R T DL R E AR, R SRR R S BoR.

Table 5. Comparison of specific sentence between the Yang & Dai Translation and the Lyell Translation

5. BEEASRKFANFEARTEL

MR FHREAR

BRIV 331 442
ik A

o E /% 82.75 85.00

BRIRIIR 42 47
B ) 1)

w5 e /% 10.50 9.04

BIRIIR 14 21
JE&IY A)

b L /% 3.50 4.04

BRI 13 10
B g h)

w5 e /% 3.25 1.92

PLEEIR IR, BMiFAR (82.9%) MBI A (83.8%) h R IR AU o bt HiE 27 AN K, MliFEA
WA T 3EA, XARIL. A REA B R ), JERIUAI R IS A B SRG B SRR AT &y, X R WY SRE%
ARG . KR, USRI E S SAUA, T A E RIS

Ble: RX: FFFF, RALH. .. R R ATy, BRI LAAT B R A 4ot B L6 R,

MIE: Aiya, | was really taken in! ...When she asked me to find her work, how was I to know that she had left home
without her mother-in-law’s consent?

¥ Aiya...aiya, | was really taken in. ...Okay then, Sister Xianglin comes to me lookin’ for a place. Now how was I

to know that it was behind her mother-in-law’s back?

e LT 2 1, RIBRR A 7 RN D3 7E IR R o 5 AR R R SR JR T JEOC
17 ELAT A P 58 ) A 12 55 — A ) 1 (AR SR 3K+ -~ I Wb AR 2 22 (), 353 17 S8 17 (98, 1T A PR AR
JRILE 88 —NA) T REAT TRIPE, ISR TR FHARIE, RS IRGY) MSRRRAK IR, &
WLHLIE R T IX— 45K

BRSSO AT, SEhr EREXTEFEAT AT, iEE PRS2 2Bkt Pl SR
LRRMERBI[17]. MRFEAR SR AP ZBU AR, th32 B SO0 SAE B sh il 2 H A
R . 20 L H A, BoE MR TIE 2 RIS SO AL I ZRFE, P& RAE AT 78I, e
R g AL E B G et B B SO AR AR KOG BRI, A 2R RIAUR R R B 7 A sk
TR, s esTib]18]. 54k, HRBRAEPEAFZE, PEEBYE. Aim B0 it =4
T E IR .

FORHT GEANHIE At g ) T 20 42 90 4EAK, Alihdy, PEARNAE H #1538 SRS 5 R
MABIER, PSR REAS T RE/D R B hT, (et i Wit iea. 5o, (FNSE g, X
IRAE AR I IE IS th Rl . SHESEHIERERIL, DUy T, DU 06 SOAS (LA
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6. 4518

NTRFCE RN R (DU AR 38 KUK, A SCREUM UL (BUARD BB %Eas . B DIE AL
R« SRORVEAR, BT H B@ERE, WRFIBAF . WEE R, . i, ek LR RS E A
XEEME, W PEARRAT TR Z AL M. BEFURIL, FERNET I, s A S BSOS (78 5
R ANRIATT 30 MEC T REAS, SBEAT T B SR ii s S, B H RS I R Ge fE
FRERT, MR ENGIE TR SCRIE, RSN TR EANE S AN . B2, W
BEAHRT N CHUARD) JROSCEB T 7R SHRE, EPIEARR B, WA A R EL TR SRS
FHET

BEE B R D AR U AW e, BT 1R RO BRI 70 ROt iR #b LT AL GEmT TR A
Ay LG M BT SO I AT A L, SE BB EATATAT Ve o A SO i Bl iR R B i SR A 0 E
BT TRIT B LEWETE,  BE P 75 28 S0 A A i AR R 13 2 R BT FL 3R — e A S R

S E 3wk
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